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І. Тацакы: Вводне слово

Коли мій колеґа Едвард Касінец в своіх Заувагах описал, як виділ, як роз-
вивала ся і росла протягом 50 років бібліотека Carpatho-Ruthenica про-
фесора Павла Роберта Маґочія (Kasinec 2023), мал єм привілегію видіти 
єй розмір і скалю нараз. Коли был єм докторантом, поіхал єм до Торонто 
на долгій вікенд в грудни 2015 р., жебы досліджати творчіст карпатору-
синьского американьского писателя, отця Емілия Кубека, автора першой 
русиньской повісти Марко Шолтыс (ілюстрация 1). Николи не забуду 
того досвіду. Жебы працувати з колекцийом, мусіл єм ся перше навчыти 
специфічной системы, што єй опрацувал професор Маґочій для орґані-
зациі колекциі, системы, котра є – як мі повіли – аж і ліпша як система 
Бібліотекы Конґресу. Більше як годину професор Маґочій з  ґрацийом 

1 З анґлицкого языка перевела Анна Масляна.
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переходил од драбины до драбины і вюл мя од бібліоґрафій і топоґрафій 
до біоґрафій і історий, од языка і літературы до архітектуры і штукы, 
вытігаючы по дорозі текст за текстом.

Коли міг єм ся уж заняти свойом працом, зачал єм досліджати шема-
тизмы Грекокатолицкой Церкви, значыт книгы парохій і  священників, 
з надійом, же найду села, в котрых Кубек служыл до еміґрациі. Але як уж 
єм перезрил індекс єдного з них, впало мі в око єдно назвиско – Тацак, 
дівоче назвиско мойой матери. Чул єм істориі о тым, што мій дідо по-
ходил з роду священників, але тепер мам доказ того, што то може быти 
правда. Сес Петро Тацак служыл в Лікаровцях на Словациі в 60. роках, 
в Нижніх Воротах в 70. роках і в селі Туря Быстра в 80. роках ХІХ ст. 
(Schematismus 1865, 149; Schematismus 1874, 59; Schematismus 1891, 23).

Зрозуміл єм товды, же старчыт лем сягнути на поличку, жебы виді-
ти його шкільну проґраму, обернути ся наліво, жебы видіти мапы доріг, 
што нима ходил, піти до дальшой полиці, жебы прочытати істориі сел, де 
служыл, зайти за угол, жебы познати вариянт русиньского, што го знал, 
або перейти через ізбу, жебы видіти іконы, што іх шанувал. І в тій хвили 
почул єм штоси на подобу піднесености. Не был єм в бібліотеці посвя-
ченій Карпатскій Руси, был єм в Карпатскій Руси, особливым єй прояві, 
з якым мало хто ся стрічал.

ІІ. Земля

Пропоную три окремы, але повязаны зо собом рамы того, як можеме 
думати о значыню Бібліотекы Carpatho-Ruthenica. Перша єст така, же то 
архів землі – Карпатской Руси – місця, што николи політычні не істніло, 
але істніє як символічна обшыр ґеоґрафічна. Його отчызну называют 
«пограничом границ», а стрічаме гев не лем Карпаторусинів, але і Че-
хів, Словаків, Німців, Мадярів, Жыдів, Циґанів, Румунів, Італиянців, 
Поляків, Украінців (Magocsi 2015, 7). І так, коли входите до бібліотекы 
Carpatho-Ruthenica, простір і сама стріча з ним єст справом першоряд-
ном. Найдеме ту працы з ділины демоґрафіі, топоґрафіі, геоґрафіі; дер-
жав, краів, міст, сел; місц, котры находили ся в складі парунадцетьох 
держав; гір, долин, рівнин; земель, на якых роснут помідоры і виноград, 
і земель, на якых іх неє2. Тоты працы дозволили професорови Маґочійови 
2 См. дискусию на тему леніі помідор-виноград (Magocsi 2015, 9).
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створити його характерны картоґрафічны публикациі: Мапа карпато-
русиньского населіня, Мапуваня бездержавных народів і Карпатска Русь: 
Історичный Атляс (ілюстрация 2).

Найдеме ту тіж збірку оповідань о подорожы до Карпатской Руси, 
а мойом улюбленом єст North of the Danube (На пілніч од Дунаю) Мар-
ґарет Бурк-Вайт і Ерскіна Кольдвеля (ілюстрация 3), перегляд остатніх 
дни свобідной Чехословациі. Бурк-Вайт і Кольдвель пропонуют чытате-
лям «думати о жытелях Чехословациі» як о Американцях. Чехы сут як 
жытелі Новой Анґлиі: містовы, індустрияльны, буржуазийны, іх харак-
тер єст твердый, честный і інтеліґентный. Словакы «сут барже як нашы 
полудньовці», іх земля «як наше рільниче Полудне», іх харатер «веселый, 
сердечный, гостинный», «сонечный». Натоміст Русины «на Далекым 
Сході», подля них – сут як сельскы, полудньовы темноскоры: «солідны, 
загартуваны роботом Славяне», што «з одданьом обрабляют каждый 
квадратный центиметер землі», але жыют на обшыри, де – як бесідют – 
«світло освіты николи перше не проникло» («Transcript…» 1938; Mok 
1938). Кєд бібліотека Carpatho-Ruthenica істнувала бы в 1939 р., авторе 
могли бы пізрити інакше на Карпатску Русь і єй корінных жытели.

ІІІ. Нарід

Другом рамом, яку хочу запропонувати, єст тото, же бібліотека Carpatho-
Ruthenica єст архівом народу. Як підкрислил Едвард Касінец, професор 
Маґочій зачал зберати материялы з мрийом створити карпаторусинь-
ску національну бібліотеку. Під вельома взглядами досяг успіху, о якым 
не міг і мрияти, але як єст то національна бібліотека, то не королівска 
(як французска Bibliothèque du Roi), ани національна бібліотека імпериі 
(як British Museum), а бібліотека бездержавного народу, Карпаторусинів.

Зато же Карпаторусины николи не мали державы – а тым барже інсти-
туций, што бы могли служыти як основа національной культуры – сут 
постійно примушаны вказувати доказы на своє істніня. Часто поклику-
ют ся на даны повселюдных списів, чысло культуральных орґанізаций, 
тираж часописів, чысло осіб бесідуючых по русиньскы, а вшытко тото 
ся вагат з причыны економічных, політычных і социяльных факторів. 
Але гев найдеме публикацию Михаіла Лучкая з 1840-ых років Historia 
Carpato-Ruthenorum, яку недавно печатали в латиньскым ориґіналі і пара-
лельным украіньскым перекладі як Історія карпатських русинів (Лучкай 
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1999). Сеса праца не єст найстаршом історийом в колекциі – таком же 
єст текст Геродота карпаторусиньской історіоґрафіі Йоаникія Базилови-
ча (ілюстрация 4). Не єст то і набарже унікальный том Лучкая, были бы 
тым його Церковные бесѣды (ілюстрация 5). Тото, што спричынят, же 
Historia Carpato-Ruthenorum з 1840-ых років єст особливо цінна, то факт, 
же єст то єден з першых текстів, де схоснувано термін Карпаторусины. 
Єст то барз важне, понеже Карпаторусинів часто называют сучасном 
выдумком фантазиі професора Маґочія (Kupensky 2019, 506–511).

Дослідникы дебатували над «проблемом Маґочія» – як може він быти 
єдночасно академіком і оборонцьом Карпаторусинів (Grabowicz 2011, 
113)? Чуєме о «парадоксі Маґочія» – як може він быти єдночасно Карпа-
торусином і народотворцьом Украінців (Motyl 2011, 105–109)? В послід-
нім часі сме виділи аж і «звіданя Маґочія» – ци єст він космополітом ци 
націоналістом, імпериялістом ци автократом (Kiebuzinski 2021, vi)? Але 
коли стоіш в біблотеці Carpatho-Ruthenica – в секциі «загальна істория» – 
скоро розумієш, же професор Маґочій ничого не выдумал. Він тото на-
шол. То вшытко уж ту єст. Быти може, за сто років зрозумієме, же його 
найбільшым досягніньом для Карпаторусинів не будут його чысленны 
моноґрафіі, ни соткы публикаций, незалежно од того як креатывны 
і вплывовы бы они не были. Можливе, што буде то бібліотека Carpatho-
Ruthenica, бо тепер уж будучы дослідникы годны прити на Університет 
в Торонто і найти праві каждый потрібный текст в єдным місци.

Як національна бібліотека, колекция Carpatho-Ruthenica представлят 
тіж формы культурной творчости, характерной для реґіону. Находиме 
ту альманах Александра Духноновича Поздравленіе Русиновъ за 1851 р . 
(ілюстрация 6). Вартат звернути особливу увагу на тоту публикацию, 
зато же містит найславнійшый карпаторусиньскій літературный твір – 
«Вручаніе», што зачынат ся словами «Я Русинъ былъ, есмь и буду». Єст 
то важна публикация як раз і прото, што є она альманахом – місяцесло-
вом або календарьом.

Як дослідник літературы часто мал єм почутя, што альманах як сере-
док пошырюваня літературы был ідіосинкратычный і чудный. Чом Кар-
паторусины не могли мати збірок поезиі? Чом не могли ся публикувати 
в журналах, часописах, ґазетах, як іх сучасникы в Ню Йорку, Лондоні, 
Парыжи ци Петерсбурґу? Чом не было ниякых повісти аж до ХХ ст.?3 
3 Тота інформация односит ся лем до Карпатской Руси по полудньовій страні Карпат. 

На Лемковині повіст мала добру репрезентацию уж в другій половині ХІХ ст. [прип. 
редакциі].
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І чом перша русиньска повіст была написана в Новым Світі? Аж і кєд 
бы-м знал одповіди на тоты звіданя, долготырвала присутніст альма-
наху в карпаторусиньскій культурі здавала бы ся мі дакус стыдливом, 
примітывном, провінціональном. Єднак завдякы біблотеці Carpatho-
Ruthenica зачал єм доціняти ріжнородніст і вынятковіст той формы. 
В  часі моіх візит в Торонто пришло мі запознати ся з сотками з них, 
з якых вельо єст в каталоґу (ілюстрациі 7, 8, 9, 10, 11). Незалежні од того, 
ци чытателі купували альманахы з естетычных, культуровых ци релі-
ґійных причын – ци чытали поезию, сміяли ся з жартів, ци слідили за 
праздниками – іх всеприсутніст в карпаторусиньскых хыжах і централь-
не місце в іх материяльній культурі были для мя фактом, якого бы-м ся 
не міг без той торонтской бібліотекы дознати.

ІV. Текст

Вкінци, о кілько бібліотека Carpatho-Ruthenica єст архівом місця або на-
ціональном бібліотеком народу, єй зміст то все же тексты. То означат, 
же сут они вбудуваны в шор величезных ґлобальных сіти. Без огляду на 
тото, яком периферийном бы ся не виділа Карпатска Русь, мож гев найти 
незрахуваны сліды далекых епох і місц – епохы желіза, антыку, ренесан-
су; Африкы, Азиі, обох Америк. Елейн Русинко арґументувала, же карпа-
торусиньска література єст «тереном світовой літературы» як раз прото, 
што ся находит на пограничи вельох ріжных традиций (Rusinko 2003, 18). 

Неє хыбаль ліпшой ілюстрациі того принципу як творчіст рябатого 
«языкового Квазімодо», писателя Івана Петровція (Матола 2006, 91). 
Найдеме ту літературны тлумачыня Петровція в збірці Наші и нинаші 
спüванкы (1999), яка місит єврейску, грецку, латиньску, кытайску, япо-
ньску, корейску, німецку, французску, іспаньску, анґлицку, сербску, чеш-
ску, мадярску, литовску, арменьску, росийску і украінску поезию. Інчы-
ма словами, бібліотека Carpatho-Ruthenica є домом для Псальмів, Сафо, 
Анакреонта, Горация, Петраркы, Ван Вея, Лі Бо, Ду Фу, Бо Цзюйі, Чон 
Чхоля, Басьо, Франсуа Війона, Вільяма Шекспіра, Йоганна Вольфґанґа 
фон Ґете, Роберта Бернса, Фрідріха Шіллера, Генрі Водсворта Лонґфел-
льо, Едґара Алляна По, Вольта Вітмена, Шандора Петефі, Шарля Бодлера, 
Фрідріха Ніцше, Артурa Рембо, Редьярда Кіплінґа, Ґійомa Аполлінерa, 
Сергія Єсєніна. І то лем єдна книжка. Петровцій пояснят, што выбрал 
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тых авторів, жебы вказати «як мы», Карпаторусины, «богаты в  мудру 
і красну бесіду», яка «може вшытко», в тым досягнути «найвысшы верхы 
світовой літературы!» (Петровцій 2006б, 196). Як здобывця привозит до-
мів в Карпаты поетыцкы скарбы з цілого світа. Наполеон бесідує по ру-
синьскы. Аж і Бог єст Русином (Rusinko 2011). Але Петровцій не єст сам. 
Маме ту тіж Євангелиі переведены на русиньскій язык грекокатолицкым 
священником Франтишком Крайняком і поетом Осифом Куздейом 
(ілюстрация 12), переклад траґедиі Ришард ІІІ Вільяма Шекспіра довер-
шенный священником і писательом Іваном Муранійом (ілюстрация 13) 
і незрахуваны інчы акты перенесіня красной літературы на Карпатску 
Русь в альманахах, часописах і ґазетах.

V. Жывоты

На закінчыня хочу однести ся до єдного конкретного перекладу, де Пе-
тровцій імітує «Exegi Monumentum» Горация (23 р. до н.е.) і «Я памятник 
себе воздвиг нерукотворный…» (1836) Александра Пушкіна, прото што 
робит він цінне спостережыня на тему жытя і жытя по жытю русинь-
скых текстів. Заложыньом «Exegi Monumentum» єст, же будучы чытателі 
розпознают «памятник» поеты – значыт його писане слово – аж і тов-
ды, коли його сучасникы того не зробили. Єднак як памятник Горация 
є  «тырвалійшый як бронз», а памятник Пушкіна «нерукотворный», то 
памятник Петровція – як пише – зробленыйє з быля, значыт з чогоси 
ефемерного, маючого кінчыну, дочасного, што може пропасти в огни або 
быти зіджене кінми. «Ци заран будут коні?» – думат: «Ци заран будут Ру-
сины?» (Петровцій 2006a, 416–417). Інакше як латинь ци росийскій, ру-
синьскы тексты залежны сут од чытатели, але автор потішат ся фактом, 
што «так долго, як буде хоц єден Русин», карпаторусиньскых писатели 
«будут розумiти в Карпатах» (Петровцій 2006a, 416–417).

Тото, што зробила Бібліотека Рідкых Книжок Томаса Фішера і Біблі-
отека Джона П. Робартса на Університеті в Торонто, то вызначный крок 
в аспекті віры в тото, же заран будут істніти Карпаторусины, же в бу-
дучым будут чытателі той мастерской бібліотекы. Што більше, зроби-
ли сте крок ґу тому, жебы запевнити, же Карпаторусины будут істніти 
в будучым, і зато сме вдячны, же Бібліотека Carpatho-Ruthenica єст в так 
добрых руках і же єй книжкы і іх чытателі будут фурт жыти, на многы 
і благы літа.
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Опініі выражены в тым тексті сут опініями автора і неконечні оддзер-
каляют офіцийну політыку або становиско Академіі Повітряных Сил 
Зъєднаных Штатів Америкы, Повітряных Сил, Mіністерства Обороны 
або уряду ЗША. Чысло PA: USAFA-DF-2023-202.
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